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діяльністю, що дозволяє людям з різними культурними та національними 

походженнями зрозуміти один одного, через влучний добір еквівалентів, 

адаптації тощо. Окрім письмового тексту усі ці труднощі адаптації та 

точності передачі інформації також зустрічаються і під час роботи з 

аудіовізуальними творами. 

 

Література 

1. Nanayakkara A. A Study on Audiovisual Translation Approaches in 

Translating Songs for Children’s Films and Cartoons. URL: 

https://conf.kln.ac.lk/ich/media/attachments/2023/07/26/ich-037.pdf (дата 

звернення: 27.02.2026). 

2. Мітіна О. М., Ростомова Л. М., Драпалюк К. І. Дублювання як вид 

аудіовізуального перекладу. URL: 

https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2022/6_2022/part_1/4

0.pdf (дата звернення: 27.02.2026). 

3. Kuzenko N. M. Audiovisual Translation as a Means of Intercultural 

Communication. Академічні студії. Серія «Гуманітарні науки». 2023. 

Вип. 1. URL: 

https://www.academstudies.volyn.ua/index.php/humanities/article/view/43

2/408 (дата звернення: 28.02.2026). 

4. Гаман І. А., Чайковська О. Ю. Кінопереклад як вид аудіовізуального 

перекладу / Film Translation as a Type of Audiovisual Translation. URL: 

https://dspace.uzhnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/67701fac-e784-

41e5-a5a1-c789052f383e/content (дата звернення: 07.03.2026). 

5. Lukianova T., Ilchenko A. Intersemiotic Translation: Meaning-Making in 

Film and Musical Art. URL: 

https://periodicals.karazin.ua/cognitiondiscourse/article/view/15067 (дата 

звернення: 07.03.2026). 

 

 
Крушельницька К.З., здобувачка 

Головацька Ю.Б., д. пед. н., доцентка 

Тернопільський національний педагогічний університет 

імені Володимира Гнатюка 

 

ПРИЙОМ ЦІЛІСНОГО ПЕРЕТВОРЕННЯ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 

РОМАНУ «БЕЗНІЧ» 
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інструментом у руках перекладача в таких випадках стає прийом цілісного 

перетворення. 

Мета дослідження – проаналізувати використання прийому цілісного 

перетворення у фентезі романі Джея Крістоффа «Безніч» задля визначення 

його ролі в досягненні адекватного перекладу. 

Актуальність дослідження полягає в зростаючому попиті на твори 

зарубіжної художньої літератури в українському перекладі. 

Для досягнення адекватного перекладу часто доводиться вдаватися до 

низки перекладацьких трансформацій, зокрема до прийому цілісного 

перетворення. Нерідко буквальний переклад елемента не можливий, чи не 

відповідає мовним нормам. Використання прийому цілісного перетворення 

передбачає зміну внутрішньої форми елемента. При такому перекладі не 

використовуються словникові чи контекстуальні відповідники слів, тому 

зв'язок між формами вихідної та цільової одиниць відсутній. Зачасту таку 

трансформацію використовують для перекладу повсякденних фраз. 

Дослідниця А.В. Руда стверджує, що це перетворення є основним методом 

перекладу фразеологізмів, сленгу та жаргонної лексики  [2, с. 79].  

Розгляньмо приклади прийому цілісного перетворення на матеріалі 

фентезі роману «Безніч». Яскравим прикладом перекладацької 

трансформації можна вважати такий уривок: “Mia offered her hand. “Well 

met, sister. My –” [5, с. 112] – «Мія простягнула руку. Рада знайомству, 

сестро. Мої …» [1, с. 148]. У мові оригіналу автор вжив вираз “Well met”, 

що згідно з тлумачним словником є застарілою формою ввічливого 

привітання [6]. У цільовій мові перекладачка обрала сталу форму «рада 

знайомству», яка застосовується при такій комунікативній ситуації, та має 

ідентичну семантичну функцію в цільовій мові. 

“The boy shook it without looking at her. 

“Pleasure”” [5, с. 119] – «Хлопець поручкався з дівчиною, навіть не зводячи 

на неї погляду. – Радий знайомству.» [1, с. 158]. Таку ж одиницю 

перекладачка використала при відтворенні лексичної одиниці “pleasure”, 

яку автор використав як відповідь на вітання у сцені знайомства персонажів. 

Таким чином, вдалося зберегти функцію оригінальної фрази. 

У наступній фразі теж можна помітити застосування прийому 

цілісного перетворення: “Welcome to the Red Church” [5, с. 94] – «Ласкаво 

просимо до Багряної Церкви» [1, с. 127]. Тут перекладацьку трансформацію 

вжито при відтворенні лексичної одиниці “Welcome”. Вказаний елемент 

застосовують, щоб висловити гостинність, коли особа прибуває кудись [4]. 

У цільовій мові вжито словосполучення «Ласкаво просимо». Перекладачці 

вдалося підібрати відповідник в українській мові, який вживається у такій 

комунікативній ситуації. Зауважимо відсутність прямого зв'язку між 

формами одиниць вихідної та цільової мов. 
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Розгляньмо ще один приклад: “No. It discourages those who arrive at the 

Church without … invitation. You are now welcome here.” [5, с. 99] – «Ні. 

Закляття віднаджує тих, хто зʼявився біля Церкви … непроханими. Нині 

вам тут раді.» [1, с. 133]. У цьому уривку перекладацька трансформація 

також відбувається при перекладі лексеми “Welcome”, однак згідно з 

контекстом, її значення у мові оригіналу дещо змінилося, тож перекладачці 

довелося обрати інший відповідник. Репліку з цією лексемою вдалося 

відтворити фразою «Нині вам тут раді», що застосовується в аналогічних 

ситуаціях. Таким чином, вдалося зберегти функцію висловлювання. 

 ““Come on!” he hissed” [5, с. 244] – «Нумо! – засичав він» [1, с. 313]. 

Тут прийом цілісного перетворення використано при відтворенні 

виразу “come on”, який вживається для заохочення, спонукання  когось до 

дії [4]. На нашу думку, в цільовій мові перекладачка змогла обрати 

адекватний варіант – український вигук «нумо», який вживається для 

спонукання та заохочення до дії [3]. Таким чином, вдалося зберегти 

семантичну функцію висловлювання. 
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